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Die Sollwerteinstellung der Raumtemperatur wird an der Handradkappe mit den Zahlen 1 - 5 vorgenommen und verfügt über einen Regelbereich von 8 bis 28 °C und 
eine Frostschutzsicherung *, die das Einfrieren von Heizkörpern und Rohrleitungen bei Temperaturen unter 6 °C verhindert. Sollwert 3 entspricht einer Raumtempera-
tur um 20 °C. Die gewünschte Temperatur kann mit dem rückseitig montierten Blockierstift auf verschiedenen Positionen �xiert werden. Die Thermostatköpfe sind auf 
Ventilunterteile mittels vernickelten Messingüberwurfmuttern M30x1.5 montierbar.
Le réglage du point de consigne de la température ambiante est e�ectué a l‘aide de l‘anneau du capuchon portant les numéros 1 - 5 avec une plage de contrôle de 8 à 
28 °C. Le signe * représente un protection antigel, qui empêche le gel des radiateurs et des tuyaux à des températures inférieures à 6 °C, La consigne 3 correspond à 
une température ambiante de 20 °C. La température souhaitée peut être �xée avec l‘epingle de blocage montée à l'arrière dans di�érentes positions. Les têtes 
thermostatiques peuvent être montés sur des socles de vanne à l'aide d'écrous capuchon en laiton nickelé M30x1.5.
L'impostazione del setpoint della temperatura ambiente viene eseguita sul tappo del volantino con i numeri da 1 - 5 e ha un intervallo di controllo da 8 a 28 °C. Il segno 
rappresenta una protezione antigelo, che impedisce il congelamento di radiatori e tubi, a temperature inferiori 6 °C. Il setpoint 3 corrisponde a una temperatura 
ambiente intorno a 20 °C. La temperatura desiderata può essere �ssata in diverse posizioni con il perno di blocco montato posteriormente, le teste termostatiche 
possono essere montate su corpi valvola utilizzando dadi in ottone nichelato M30x1,5.
De gewenste ruimte-temperatuur wordt met de draaiknop op de cijfers  1 - 5 ingesteld en heeft een temperatuurbereik van 8 tot 28 °C, evenals een vorstbeveiliging 
voor radiatoren en leidingen bij temperaturen beneden 6 °C. De waarde 3 komt overeen met een ruimtetemperatuur van 20 °C.  De gewenste temperatuur kan met de 
op de achterzijde gemonteerde blokkeerstift op verschillende posities ge�xeerd worden.  De thermostaatkoppen kunnen met de vernikkelde, messing wartel M30x1.5 
op ventielonderdelen gemonteerd worden.
Rumstemperaturen ställs in på vredet numrerat 1-5 och har ett kontrollområde på 8 till 28 °C.  * Tecknet representerar skydd mot frysskador som förhindrar att 
radiatorer och rörledningar fryser vid temperaturer under 6 °C. Börvärde 3 motsvarar en rumstemperatur på 20 °C. Den önskade temperaturen kan �xeras i olika 
positioner med det bakre monterade blockeringsstiftet. Termostaten monteras på radiatorventil med anslutning M30x1,5.
Nastavení požadované teploty v místnosti se provádí otáčením krytu termostatické hlavice mezi pozicemi 1 až 5  v teplotním rozsahu od 8 do 28 °C. Značka * 
představuje protimrazovou ochranu radiátorů a trubek při teplotách pod 6 °C. Hodnota nastavení 3 odpovídá pokojové teplotě 20 °C. Požadované nastavení teploty 
může být pomocí blokovacího kolíku za�xováno na různých hodnotách. Termostatické hlavice se upevňují na ventil pomocí mosazných  niklovaných matic M30x1,5.
Nastavenie požadovanej teploty v miestnosti sa vykonáva otáčaním krytu termostatickej hlavice medzi pozíciami 1 až 5 v teplotnom rozsahu od 8 do 28 °C. Značka * 
predstavuje protimrazovú ochranu radiátorov a rúr pri teplotách pod 6 °C. Hodnota nastavenia 3 zodpovedá izbovej teplote 20 °C. Požadované nastavenie teploty 
môže byť pomocou blokovacieho kolíka za�xované na rôznych hodnotách. Termostatické hlavice sa upevňujú na ventil pomocou mosadzných niklovaných matíc 
M30x1,5.
Setarea valorii dorite a temperaturii camerei se efectuează cu ajutorul rozetei având marcate numerele 1-5 și care reprezintă temperaturi de la 8 până la 28 °C. Semnul * 
reprezintă protecție antiîngheţ, alegerea acestei temperaturi împiedicând înghețarea radiatoarelor și țevilor la temperaturi de sub 6 °C. Valoarea de referință 3 
corespunde unei temperaturi a încăperii de 20 °C. Valoarea temperaturii alese poate � �xată cu ajutorul pinului de blocare montat în partea din spate a capului 
termostatic. Capetele termostatice se instalează pe robineți cu ajutorul piuliței de capăt de M30x1.5 (alamă placat cu nichel).

Termostathuvudet reglerar automatiskt 
termostatventilens läge för att konstant 
hålla den förinställda temperaturen.

TEKNISK SPECIFIKATION FÖR 
TERMOSTATHUVUDET

- Integrerad temperatursensor
- Skala 0-5 motsvarar temperaturomfånget 
0-28 °C (frostskydd inräknat)
- Reaktionstid: 19 min.
- Referensstandard: EN 215
För att justera temperaturen, vrid på 
termostathuvudet.

Termostatická hlavice automaticky 
kontroluje otevírání a zavírání termost-
atického ventilu tak, aby okolní teplota byla 
konstantní v závislosti na přednastavené 
hodnotě.

TECHNICKÉ SPECIFIKACE TERMOST-
ATICKÝCH HLAVIC

- Integrované kapalné teplotní čídlo
- Stupnice od 0 do 5 odpovídající 
teplotnímu rozsahu 0 -28 °C (včetně 
protimrazové ochrany)
- Uzavírací čas: 19 minut
- Technická norma: EN 215
Pro nastavení teploty otáčejte krytem 
termostatické hlavice.

Termostatická hlavica automaticky 
kontroluje otváranie a zatváranie 
termostatického ventilu tak, aby okolitá 
teplota bola konštantná v závislosti na 
prednastavenej hodnote.

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE TERMOST-
ATICKÝCH HLAVÍC

- Integrovaný kvapalinový teplotný snímač
- Stupnica od 0 do 5 odpovedajúca 
teplotnému rozsahu 0 -28 °C (vrátane 
protimrazovej ochrany)
- Uzatváraci čas: 19 minút
- Technická norma: EN 215
Pre nastavenie teploty otáčajte krytom 
termostatickej hlavice.

Prin acţiunea lor asupra robinetului 
termostatic, capetele termostatice 
controlează în mod automat deschiderea/ 
închiderea ventilului termostatic pentru a 
menţine temperatura ambientală 
constantă, la valoarea presetată.

SPECIFICAŢII TEHNICE CAPETE 
TERMOSTATICE

- Senzor de temperatură integrat, cu 
element lichid
- Scară gradată de la 0 la 5 corespunzând 
unei plaje de temperatură de la 0 la 28°C 
(protecţie la îngheţ inclusă)
- Timp de răspuns 19 min.
- Standard de referinţă: EN 215
Pentru reglarea temperaturii se va roti 
rozeta capului termosatic.

Der Thermostatfühler regelt automatisch 
das Ö�nen / Schließen des Thermostatven-
tils, um die Umgebungstemperatur 
konstant auf dem voreingestellten Wert zu 
halten.

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN FÜR 
THERMOSTATFÜHLER

- Integrierter Temperatur�üssigkeitssensor
- Skala von 0 bis 5 entsprechend einem 
Temperaturbereich von 0 bis 28 °C 
(Frostschutz inklusive)
- Reaktionszeit 19 min.
- Referenzstandard: EN 215
Um die Temperatur einzustellen, drehen 
Sie den Gri� des Thermostatkopfes.

La tête thermostatique contrôle 
automatiquement l'ouverture / fermeture 
de la vanne thermostatique a�n de 
maintenir la température ambiante 
constante à la valeur prédé�nie.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES POUR LES 
TÊTES THERMOSTATIQUES

- Capteur de température intégré
- Echelle de 0 à 5 correspondant à une 
plage de température de 0 à 28 °C 
(protection antigel incluse)
- Temps de réponse 19 min.
- Norme de référence: EN 215
Pour ajuster la température, tournez la 
poignée de la tête thermostatique.

La testa termostatica controlla automatica-
mente l'apertura / chiusura della valvola 
termostatica per mantenere costante la 
temperatura ambiente al valore 
preimpostato.

SPECIFICHE TECNICHE PER TESTA 
TERMOSTATICA

- Sensore di temperatura a liquido integrato
- Scala da 0 a 5 corrispondente ad una 
gamma di temperature da 0 a 28 °C 
(protezione antigelo inclusa)
- Tempo di risposta 19 min.
- Norma di riferimento: EN 215
Per regolare la temperatura, ruotare la 
maniglia della testa termostatica.

De thermostaatkop regelt automatisch het 
openen / sluiten van het thermostatisch 
ventiel, om de ruimte-temperatuur op de 
ingestelde waarde te houden.

TECHNISCHE SPECIFICATIE VOOR 
THERMOSTAATKOP

- Geïntegreerde vloeistofsensor
- Schaal van 0 tot 5 overeenkomstig met 
temperatuurbereik van 0 tot 28 °C 
(vorstbeveiliging inclusief )
- Reactie-tijd 19 min.
- Conform EN 215
Om de temperatuur in te stellen, draait u 
de regelknop in de gewenste richting.

Art.- Nr.  6130716
6130717

0 * 1 2 3 4 5 

0°C 6-7°C 10-11°C 15-17°C 19-21°C 23-25°C 27-29°C 
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Alle technischen Daten sind unverbindlich. Abbildungen sind symbolisch und können vom jeweiligen Produkt abweichen. Technische Änderungen und Irrtum vorbehalten.

Toutes les données techniques ne sont pas contraignantes. Les illustrations sont symboliques et peuvent dévier du produit respectif. Modi�cations techniques et interprétations 
peuvent etre considérés.

I dati tecnici sono indicativi. Immagini sono simboliche e possono di�erire dal rispettivo prodotto. Le modi�che tecniche e gli errori sono esclusi.

Alle technische gegevens zijn niet bindend. Illustraties zijn symbolisch en kunnen afwijken van het betre�ende product. Technische wijzigingen en fouten behalve.

All teknisk information är inte bindande. Illustrationer är symboliska och kan avvika från respektive produkt. Tekniska ändringar och fel undantagna.

Všechny technické údaje jsou nezávazné. Ilustrace jsou symbolické a mohou se lišit u příslušného produktu. Technické změny a chyby vyhrazeny.

Všetky technické údaje sú nezáväzné. Ilustrácie sú symbolické a môžu sa líšiť u príslušného produktu. Technické zmeny a chyby vyhradené.

Datele tehnice sunt orientative. Ilustrațiile sunt simbolice și se pot abate de la produsul livrat. Se vor lua în considerare eventuale modi�cări tehnice și interpretări.

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN FÜR 
THERMOSTATVENTILE

- Größe: DN15
- Prüfdruck: 16 bar
- Druckklasse: PN 10
- Max. Arbeitstemperatur: 120 ° C
- Mindest. Arbeitstemperatur: 0 ° C
- Max. Di�erenzdruck: max. 0,2 bar (20 kPa), 
um Geräusche zu vermeiden
- Ventilkörper: Korrosionsbeständiges 
Messing
- Ventileinsatz: Messing
- Spindel: Hochlegierter Edelstahl mit 
doppelter O-Ring-Dichtung
- O-Ringe: EPDM-Peroxid
- Ventildichtung: EPDM-Peroxid
- Rückholfeder: Edelstahl
- Nenndurch�uss [qmN]: 200 kg / h
- Hysterese [C] bei Nenndurch�uss: 0,56 K
- Wassertemperaturein�uss [W]: 0,65 K
- Maximal zulässiger statischer Betriebs 
druck: 10 bar

Um Strömungsgeräusche zu vermeiden, 
sollte der Di�erenzdruck zwischen Zulauf 
und Ablauf am Ventil 0,2 bar nicht 
überschreiten. Hierzu sollte ein hydrauli-
scher Abgleich der Heizungsanlage 
durchgeführt und ggf. Di�erenzdruckregler 
installiert werden.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES POUR 
VANNES THERMOSTATIQUES

- Dimensions: DN15
- Pression d'essai: 16 bar
- Classe de pression: PN 10
- Température de fonctionnement 
maximale: 120°C
- Température de fonctionnement minimale: 0°C
- Pression di�érentielle maximale: 0,2 bar 
(20 kPa), a�n d'éviter le bruit
- Corps de vanne: Laiton résistant à la corrosion
- Insert de vanne: Laiton
- Broche: Acier inoxydable fortement allié 
avec double joint torique
- O-Rings: Peroxyde d'EPDM
- Disque de vanne: peroxyde d'EPDM
- Ressort de rappel: Acier inoxydable
- Débit nominal [qmN]: 200 kg / h
- Hystérésis [C] au débit nominal: 0,56 K
- In�uence de la température de l'eau [W]: 0,65 K
- Pression de service statique maximale 
admissible: 10 bars

Pour éviter le bruit d'écoulement, la pression 
di�érentielle entre l'entrée et la sortie ne 
doit pas dépasser 0,2 bar. Pour cela, un 
équilibrage hydraulique du système de 
chau�age doit être e�ectué et, si nécessaire, 
des régulateurs de pression di�érentielle 
doivent être installés.

SPECIFICHE TECNICHE PER VALVOLE 
TERMOSTATICHE

- Dimensioni: DN15
- Pressione di prova: 16 bar
- Classe di pressione: PN 10
- Temperatura massima di funzionamento: 
120 °C
- Temperatura minima di funzionamento: 0°C
- Pressione di�erenziale massima: 0,2 bar 
(20 kPa) per evitare rumore
- Corpo valvola: ottone resistente alla 
corrosione
- Valvola: ottone
- Mandrino: acciaio inossidabile con doppio 
O-Ring
- O-Ring: perossido di EPDM
- Disco valvola: Perossido EPDM
- Molla di ritorno: acciaio inossidabile
- Portata nominale [qmN]: 200 kg / h
- Isteresi [C] al �usso nominale: 0,56 K
- In�uenza della temperatura dell'acqua [W]: 
0,65 K
- Pressione di esercizio statica massima 
consentita: 10 bar

Per evitare il rumore del �usso, la pressione 
di�erenziale tra l'ingresso e il �usso di uscita 
non deve superare 0,2 bar. A tal �ne è 
necessario eseguire un bilanciamento 
idraulico dell'impianto di riscaldamento e, se 
necessario, dei regolatori di pressione 
di�erenziale.

TECHNISCHE SPECIFICATIES VOOR 
THERMOSTATISHE VENTIELEN

- Maat DN15
- Testdruk: 16 bar
- Drukklasse: PN 10
- Max. bedrijfstemperatuur: 120 °C
- Min. bedrijfstemperatuur: 0 °C
- Max. verschildruk: max 0,2 bar (20kPa), om 
geluiden te voorkomen
- Ventielhuis: Corrosie-bestendig messig
- Ventiel binnenwerk: messing
- Spindel: hoog gelegeerd roest vrij staal met 
dubbele O-ring afdichting
- O-ringen: EPDM-peroxide
- Ventielafdichting: EPDM-peroxide
- Veer: roest vrij staal
- Nominale �ow [qnM]: 200 kg/h
- Hysterese [C] bij nom. Flow: 0,56
- Watertemperatuurinvloed [W]: 0,56K
- Maximaal toelaatbare statische werkdruk: 
10 bar

Om stromingsgeluiden te voorkomen, mag 
het drukverschil tussen aanvoer en retour bij 
het ventiel niet hoger zijn dan 0,2 bar. 
Hiertoe dient een hydraulische balans in de 
installatie verzorgt te worden en indien 
nodig een drukverschilregelaar toegepast te 
worden.

TEKNISK SPECIFIKATION FÖR TERMOSTAT-
VENTILEN

- Storlek: DN15
- Provtryckning: 16 bar
- Tryckklass: PN 10
- Max. arbetstemperatur: 120 °C
- Min. arbetstemperatur: 0 °C
- Max. di�erenstryck: max 0,2 bar (20kPa), 
för att undvika oljud
- Ventilhus: korrosionsbeständig mässing
- Ventilinsats: Mässing
- Axel: högvärdigt rostfritt stål med dubbla 
o-ringspackningar
-O-ringar: EPDM
-Ventiltätning: EPDM
-Nominellt �öde [gmN]: 200 kg/h
-Hysteres [C] vid nominellt �öde: 0.56 K
-Vattentemperaturpåverkan [W]: 0.65 K
- Maximalt tillåtet statiskt arbetstryck: 10 
bar

För att undvika strömmningsoljud skall 
di�erensen mellan till- och frånlopp ej 
överstiga 0.2 bar. En hydraulisk balansering 
av systemet bör genomföras och 
di�erentialtrycksregulatorer installeras vid 
behov.

TECHNICKÉ SPECIFIKACE TERMOST-
ATICKÝCH VENTILŮ

- Dimenze: DN15
- Testovací tlak: 16 bar
- Tlaková třída: PN10
- Max. provozní teplota: 120°C
- Min. provozní teplota: 0°C
- Max. diferenciální tlak: 0,2 bar (20 kPa), 
pro zamezení hlučnosti
- Tělo ventilu: korozi odolná mosaz
- Ventilová vložka: mosaz
- Vřeteno: vysoce legovaná nerezová ocel s 
dvojitým O-kroužkem
- O-kroužky: EPDM pryž
- Ventilový talíř: EPDM pryž
- Vratná pružina: nerezová ocel
- Jmenovitý průtok [qmN]: 200 kg / h
- Hystereze při jmenovitém průtoku: 0,56 K
- Vliv teploty vody [W]: 0,65 K
- Maximální přípustný statický provozní 
tlak: 10 bar

Pro zamezení hluku proudění by neměl 
diferenční tlak mezi přítokem a odtokem 
překročit 0,2 barů. K tomu je nutno provést 
hydraulické vyvážení topného systému a v 
případě potřeby je třeba instalovat 
regulátory diferenčního tlaku.

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE TERMOST-
ATICKÝCH VENTILOV

- Dimenzia: DN15
- Testovací tlak: 16 bar
- Tlaková trieda: PN10
- Max. prevádzková teplota: 120 ° C
- Min. prevádzková teplota: 0 ° C
- Max. diferenciálny tlak: 0,2 bar (20 kPa), 
pre zamedzenie hlučnosti
- Telo ventilu: korózii odolná mosadz
- Ventilová vložka: mosadz
- Vreteno: vysoko legovaná nerezová oceľ s 
dvojitým O-krúžkom
- O-krúžky: EPDM guma
- Ventilový tanier: EPDM guma
- Vratná pružina: nerezová oceľ
- Nominálny prietok [qmN]: 200 kg / h
- Hysterézia pri menovitom prietoku: 0,56 K
- Vplyv teploty vody [W]: 0,65 K
- Maximálny prípustný statický prevádzkový 
tlak: 10 bar

Pre zamedzenie hluku prúdenia by nemal 
diferenčný tlak medzi prítokom a odtokom 
prekročiť 0,2 barov. K tomu je nutné 
vykonať hydraulické vyváženie vykurovacie-
ho systému a v prípade potreby je potrebné 
inštalovať regulátory diferenčného tlaku.

SPECIFICAŢII TEHNICE ROBINETE 
TERMOSTATICE

- Dimensiune: DN15
- Presiune de test: 16 bar
- Clasă de presiune: PN 10
- Temperatura de lucru maximă: 120 °C
- Temperatura de lucru minimă: 0 °C
- Presiune diferenţială maximă: 0,2 bar (20 
kPa), pentru a evita zgomotul
- Corpul robinetului: alamă rezistentă la 
coroziune
- Ventil: alamă
- Ax: oțel inoxidabil de înaltă calitate, cu 
dublu O-Ring
- O-Ring: EPDM peroxid
- Discul ventilului: EPDM peroxid
- Arc de retur: Oțel inoxidabil
- Debit nominal [qmN]: 200 kg/h
- Histereză [C] la debitul nominal: 0,56 K
- In�uența temperaturii apei [W]: 0,65 K
- Presiune statică maximă admisibilă de 
funcționare: 10 bar

Pentru a evita zgomotul de curgere, 
presiunea diferențială dintre �uxul de 
intrare și ieșire nu trebuie să depășească 
0,2 bar. Pentru aceasta trebuie efectuată o 
echilibrare hidraulică a sistemului de 
încălzire și, dacă este necesar, trebuie 
instalate regulatoare de presiune 
diferențială.

Thermostatfühler

Tête thermostatique

Termostatgivare

Termostatická hlavice

Sensore termostatico

Thermostaatknop

Termostatická hlavica

Cap termostatic
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Durchführung der 
Temperaturblockierung

1. Mindesttemperatur �xieren:
1x Temperaturbegrenzungsstift montiert 
auf Pos. MAX (Standard-Ausführung)
- Den Begrenzungsstift aus der Pos. MAX 
entnehmen
- Thermostatfühler auf die gewünschte 
Mindesttemperatur drehen
- Begrenzungsstift rückseitig in die 
Bohrung an der mit 0> markierten Position 
stecken

2. Maximaltemperatur �xieren:
1x Temperaturbegrenzungsstift montiert 
auf Pos. MAX (Standard-Ausführung)
- Den Begrenzungsstift aus der Pos. MAX 
entnehmen
- Thermostatfühler auf die Position 0 
drehen *
- Begrenzungsstift rückseitig in die 
Bohrung stecken. Mögliche max. 
Begrenzungen zeigen die rückseitigen 
Zahlen 0 – 4 an.

Procédure de blocage de la température

1. Limitation de température au MIN
Accessoires fourni: 1 épingle monté en 
position MAX
- Extraire l'épingle de son position MAX
- Tourner la tête à la position de la 
température minimale désirée
- Insérer l'épingle dans le trou arrière de la 
gradation 0 (premier trou sur le côté droit 
de la gradation)

2. Limitation de température à MAX
Accessoire fourni: 1 épingle monté en 
position MAX
- Extraire l'épingle de son position MAX
- Tourner la tête à la position antigel *
- Insérez l'épingle dans le trou arrière 
marqué avec le nombre approprié de 
limitation de température (0-4)

Procedura di blocco della temperatura

1. Limitazione della temperatura a MIN
Accessori da fornire: 1 perno montato in 
posizione MAX 
- Estrarre il perno dalla sua posizione MAX 
- Ruotare la testa nella posizione della 
temperatura minima desiderata 
- Inserire il perno nel ‘ apertura posteriore 
della gradazione 0 (prima apertura sul lato 
destro di la gradazione)

2. Limitazione della temperatura al MAX
Accessori da fornire: 1 perno montato in 
posizione MAX 
- Estrarre il perno dalla sua posizione MAX 
- Ruotare la testa in posizione antigelo * 
- Inserire il perno nel apertura posteriore 
contrassegnato con il numero appropriato 
di limiti di temperatura (0-4)

Instellen van de temperatuurbegrenzing

1.Minimum temperatuur instellen: 
1x begrenzingsstift gemonteerd op positie 
MAX (standaard uitvoering)  
-  de begrenzingsstift uit de positie MAX 
nemen
- thermostaatkop naar de gewenste 
minimumtemperatuur draaien 
-  begrenzingsstift aan de achterzijde in de 
gewenste uitsparing bij de met 0 > 
gemarkeerde positie steken 

2. Maximum temperatuur instellen: 
1x begrenzingsstift gemonteerd op positie 
Max (standaard uitvoering) 
-  de begrenzingsstift uit de positie MAX 
nemen
- thermostaatkop op 0 zetten (*)
- begrenzingsstift aan de achterzijde in de 
gewenste uitsparing bij de met 0 – 4  
gemarkeerde positie steken

Temperaturblockeringsförfarande

1. Begränsa minimitemperatur
1x temperaturbegränsande stift monterat 
på pos. MAX (standardinställning)
- Tag ut blockeringsstiftet från pos. MAX
- Vrid termostaten till önskad minimitem-
peratur.
- Sätt in stiftet i hålet markerat ”0”. Första 
hålet i graderingen.

2. Begränsa maxtemperatur
1x temperaturbegränsande stift monterat 
på pos. MAX (standardinställning)
- Tag ut blockeringsstiftet från pos. MAX
- Vrid termostaten till markeringen * 
(frostskydd)
- Sätt in stiftet i hålet med lämplig 
temperaturbegränsning (0-4)

Postup nastavení blokování

1. Omezení minimální teploty
Dodávané příslušenství: 1 kolík instalovaný 
v pozici MAX
 - vyjměte kolík z pozice MAX
 - otočte hlavici na hodnotu 5
 - zasuňte blokovací kolík do zadního 
otvoru 6 pozic pod hodnotou minimální 
požadované teploty 

2. Omezení maximální teploty
Dodávané příslušenství: 1 kolík instalovaný 
v pozici MAX
 - vyjměte kolík z pozice MAX
 - otočte hlavici na značku 0
 - zasuňte blokovací kolík do zadního 
otvoru odpovídajícího hodnotě maximální 
požadované teploty (0-4)

Postup nastavenia blokovania

1. Obmedzenie minimálnej teploty
Dodávané príslušenstvo: 1 kolík inštalovaný 
v pozícii MAX
 - vyberte kolík z pozície MAX
 - otočte hlavicu na hodnotu 5
 - zasuňte blokovací kolík do zadného 
otvoru 6 pozícií pod hodnotou minimálnej 
požadovanej teploty

2. Obmedzenie maximálnej teploty
Dodávané príslušenstvo: 1 kolík inštalovaný 
v pozícii MAX
 - vyberte kolík z pozície MAX
 - otočte hlavicu na značku 0
 - zasuňte blokovací kolík do zadného 
otvoru zodpovedajúceho hodnote 
maximálnej požadovanej teploty (0-4)

Procedura de limitare a temperaturii

1. Limitarea temperaturii minime:
1x pin de limitare a temperaturii montat pe 
poziția MAX (versiunea standard)
- Scoateți pinul de limitare de la poziția 
maximă
- Rotiți senzorul termostatului la 
temperatura minimă dorită
- Introduceți pinul de limitare în ori�ciul 
din spatele poziției 0 (primul ori�ciu din 
partea dreaptă)

2. Limitarea temperaturii maxime:
1x pin de limitare a temperaturii montat pe 
poziția MAX (versiunea standard)
- Scoateți pinul de limitare de la poziția 
maximă
- Rotiți senzorul termostatului în poziția *
- Introduceți pinul limitator în ori�ciul din 
spate marcat cu numărul corespunzător de 
temperatură (0-4).
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Durch Versetzen des Temperaturbegrenzungsstiftes von MAX 
in Richtung 1 kann die MAX Temperatur begrenzt werden.
En déplaçant l'épingle de limitation de température de MAX à 
1, la température maximale peut être limitée.
Spostando il pin di limitazione della temperatura da MAX a 1, 
la temperatura MAX può essere limitata.
Door de blokkeerstift tegen de klok te verzetten, kan de 
maximale temperatuur begrensd worden.

Den maximala temperaturen kan begränsas genom att �ytta 
blockeringsstiftet från MAX mot si�ran 1.
Maximální teplota může být omezena blokovacím kolíkem od 
pozice MAX směrem k pozici 1.
Maximálna teplota môže byť obmedzená blokovacím kolíkom 
od pozície MAX smerom k pozícii 1.
Temperatura maximă poate � limitată prin deplasarea pinului 
de limitare a temperaturii de la MAX la 1.
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Temperaturblockierung

Blocage de la température

Temperaturbegränsning

Blokování teploty

Blocco temperatura

Temperatuurbegrenzing

Blokovanie teploty

Limitarea temperaturii

Thermostatkopf - Rückseite
Einstellposition 0-5

Tête thermostatique - arrière
Position de réglage 0-5

Testa termostatica - vista posterior
Posizione di impostazione 0-5

Thermostaatkop - achterzijde
Instelpositie 0 - 5

Termostat - baksida
Inställningsposition 0-5

Termostatická hlavice - pohled zezadu
Nastavení pozice 0-5

Termostatická hlavica - pohľad zozadu
Nastavenie pozície 0-5

Cap termostatic - vedere din spate
Poziții de reglare 0-5
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C

B

A

Auf das Ventil installieren
Pour installer sur la vanne
Per installare sulla valvola
Op het ventiel monteren
Montering av ventilen
Montáž na ventil
Montáž na ventil
Instalare pe robinet

B
C

A

Demontieren vom Ventil
Pour démonter de la vanne
Per smontare dalla valvola
Van het ventiel demonteren
Demontering av ventilen
Demontáž z ventilu
Demontáž z ventilu
Demontare de pe robinet

Die Thermostatventile werden zusammen mit den Thermostatfühlern  verwendet, um den Vorlauf in Heizkörpern von Zentralheizungssystemen zu regulieren. Die Einstellung 
des Thermostatfühlers führt zur Temperaturänderung in dem Raum, wo dieser installiert ist.
Durch Betätigung des Thermostatkopfs regelt das Thermostatventil automatisch das Ö�nen / Schließen des Vorlaufs, um die Umgebungstemperatur auf dem voreingestellten 
Wert konstant zu halten.
Les robinets thermostatiques ainsi que les têtes thermostatiques sont utilisés pour réguler le �ux d'eau chaude dans les radiateurs des systèmes de chau�age central. Le réglage 
du débit d'eau dans les radiateurs entraîne la modi�cation de la température ambiante dans laquelle ces radiateurs sont installés.
En agissant sur la tête thermostatique, la vanne thermostatique contrôle automatiquement l'ouverture / fermeture de l'alimentation en chaleur pour maintenir la température 
ambiante constante à la valeur préréglée.
Le valvole termostatiche insieme alle teste termostatiche sono utilizzate per regolare il �usso di acqua calda nei radiatori degli impianti di riscaldamento centralizzato. La 
regolazione del �usso d'acqua nei radiatori comporta la modi�ca della temperatura ambiente in cui sono presenti questi radiatori.
Agendo sulla valvola termostatica, la testa termostatica controlla automaticamente l'apertura / chiusura della valvola termostatica per mantenere costante la temperatura 
ambiente al valore preimpostato.
De thermostaat ventielen worden samen met de thermostaatkoppen gebruikt, om de aanvoer in de radiatoren van het verwarmingssysteem te regelen.
De instelling van de thermostaatkop zorgt voor temperatuurverandering in de desbetre�ende ruimte.
Met behulp van de thermostaatkop, regelt het thermostaatventiel automatisch het openen / sluiten van de aanvoer, om de ruimte-temperatuur constant op de ingestelde 
waarde te houden. 
Termostatventil tillsammans med termostathuvud används för att reglera �ödet I värmesystem. Justering av �ödet i radiatorerna leder till temperaturförändringar i det rum där 
radiatorn är installerad.
Genom att justera termostathuvudet reglerar termostatventilen automatiskt �ödet för att bibehålla temperaturen till det förinställda värdet.

Termostatické ventily společně s termostatickými hlavicemi slouží k regulaci toku teplé vody v radiátorech systémů ústředního topení. Nastavení průtoku vody v radiátorech 
vede ke změně teploty v místnosti, ve které jsou tyto radiátory nainstalovány.
Termostatická hlavice ovládá termostatický ventil a automaticky reguluje otevření / uzavření toku tak, aby teplota okolního prostředí byla konstantní na předem nastavené 
hodnotě.
Termostatické ventily spoločne s termostatickými hlavicami slúži na reguláciu toku teplej vody v radiátoroch systémov ústredného kúrenia. Nastavenie prietoku vody v 
radiátoroch vedie k zmene teploty v miestnosti, v ktorej sú tieto radiátory nainštalované. 
Termostatická hlavica ovláda termostatický ventil a automaticky reguluje otvorenie / zatvorenie toku tak, aby teplota okolitého prostredia bola konštantná na vopred nastavenej 
hodnote.
Robinetele termostatice împreună cu capetele termostatice se folosesc la reglarea debitului de apă caldă în radiatoarele instalaţiilor de încălzire centrală. Modi�carea debitului 
de apă în radiatoare duce la modi�carea temperaturii încăperii în care sunt prezente aceste radiatoare.
Prin acţiunea lor asupra robinetului termostatic, capetele termostatice controlează în mod automat deschiderea/închiderea ventilului termostatic pentru a menţine temperatura 
ambientală constantă, la valoarea presetată.

Thermostatventile

Robinet thermostatique

Termostatventil

Termostatický ventil

Valvola termostatica

Thermostatisch ventiel

Termostatický ventil

Robinet termostatic
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1 1/2
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2 1/2

3

3 1/2
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1.50

0.72

0.64
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0.42

0.31

0.23

0.13
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Kv
(m3/h)

Halbe Umdrehung
Demi-tour
Metà turno
Halve slag
Halvt varv
Půl otáčky
Pol otáčky
Jumătate de tură

34 2 131/2 21/2 11/2 1/2
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Halbe Umdrehung
Demi-tour
Metà turno
Halve slag
Halvt varv
Půl otáčky
Pol otáčky
Jumătate de tură

34 2 131/2 21/2 11/2 1/2
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Ganz o�en (max)

Complètement 
ouvert (max)
Completamente 
aperto (max)
Zeer open (max)

Helt öppen 
(max)
Plně otevřeno (max)

Úplne otvorené (max)

Complet deschis (max)
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